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>> PAKISTAN
In einer patriarchalen Gesellschaft 
kämpfen Frauen für Selbstbestim-
mung und wehren sich gegen Gewalt 
und Unterdrückung. 

>> 3

БЕЗОПАСНОСТЬ И 
РАЗВИТИЕ В РЕГИОНЕ 
Министр иностранных дел Республики 
Казахстан Кайрат Абдрахманов принял 
специального посланника Генерального 
секретаря ООН по Афганистану, главу 
миссии ООН по содействию Афганиста-
ну (МООНСА) Тадамичи Ямамото. На 
встрече стороны обменялись мнениями 
по актуальным вопросам региональной 
безопасности в свете продолжающего 
конфликта на территории Афганистана. 
К.Абдрахманов подчеркнул, что Ка-
захстан заинтересован в стабильном и 
безопасном Афганистане. Казахстан еже-
годно оказывает гуманитарную помощь 
в виде поставок продовольствия, ГСМ и 
различного оборудования, реализует про-
грамму обучения афганских студентов 
в казахстанских вузах, на средства РК 
осуществляется строительство школ и 
дорог. Одним из приоритетов Казахстана 
на посту непостоянного члена Совета 
Безопасности ООН является привлечение 
внимания международного сообщества 
к афганской проблематике. Казахстан 
считает, что тесная связь между безопас-
ностью и развитием в регионе придаст 
положительный импульс для дальнейше-
го прогресса в Афганистане. Т.Ямамото 
высоко оценил усилия Казахстана в деле 
стабилизации ситуации в ИРА, отметив, 
что поддерживает региональные усилия 
по превращению Афганистана в при-
влекательного в инвестиционном плане 
партнера. 

ÜBERSCHWEMMUNGEN 
IN ZENTRALASIEN
Nach einem schneereichen Winter führen 
Überschwemmungen in Kasachstan seit 
den ersten hohen Temperaturen Ende März 
zu großen Schäden. Besonders in Nord– und 
Zentralkasachstan haben Wassermassen, 
die durch Regenfälle und schmelzende 
Schneemassen ausgelöst werden, Häuser 
und Infrastruktur in Städten und Dörfern 
zerstört. Zahlreiche Menschen aus ge-
nannten Regionen wurden evakuiert, viele 
sind obdachlos. Diesjährig wurden bisher  
10 Billionen Tenge von der Regierung für die 
Beseitigung der Schäden aufgebracht. Auch 
in Kirgisistan herrschen derzeit Notzustände. 
In der Region Osch sind am 29. April auf-
grund eines durch den Regen ausgelösten 
Erdrutsches 24 Menschen getötet worden, 
darunter neun Kinder. INo

>> ТРАДИЦИИ
Во всех уголках нашей много-
национальной страны 1 мая от-
метили День единства народа 
Казахстана.
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>> SPRACHTANDEM
Die DAZ startet ein Tandem-Pro-
gramm: Über Annoncen können 
sich Sprachenlernende miteinander 
vernetzen. 

>> 8

>> ЭКСПО-2017
Ход подготовки казахстанского 
национального павильона вы-
ставки ЭКСПО-2017 обсудили на 
совещании в Астане.

>> 2

25 JAHRE DIPLOMATIE | 3.10.1996
Am 3. Oktober 1996 wurden im Deutschen 
Haus in Almaty feierlich die Kulturwochen 
der BRD eröffnet. Der Staatssekretär 
des Auswärtigen Amtes der BRD, 
Dr. Hans-Friedrich von Ploetz, ver-
glich den Tag der Wiedervereinigung 
mit dem kasachischen 16. Dezember: „Es war das Ende 
des Ost-West-Konflikts, das den Deutschen die Einheit ihres Landes 
brachte, und Kasachstan die Chance eröffnete, seine Zukunft selbst 
zu bestimmen und frei zu gestalten.“ Diese Region sei von verschie-
denen Kulturen geprägt und habe stets Offenheit bewiesen. INo

Julia Boxler

An deutschen Schulen kennt sie jeder – 
Anne Frank steht für die verlorene Hoffnung 
vieler Kinder, die während des Holocaust 
von Nationalsozialisten ermordet wurden. 
Ihr Tagebuch, gefunden im Geheimversteck, 
in dem die Familie sich in Amsterdam über 
zwei Jahre verbergen konnte, ist zum Sym-
bol des durch Antisemitismus verursachten 
Leids geworden.

Auf den Lehrplänen vieler Länder zu fin-
den, ist das Tagebuch der Heranwachsenden 
weltweit bekannt. In Kasachstan ist das Buch 
weder in Bibliotheken noch in Buchläden zu 
finden und steht auf keinem Lehrplan. Damit 
war diese Geschichte hierzulande bisher 
nahezu unbeachtet.

Das änderte sich in diesem Jahr mit 
dem Engagement von Jelena Schwetsowa, 
Geschäftsführerin der Stiftung „Erkindik 
Kanaty“. Die weltweit tourende Wander-
ausstellung „Anne Frank – eine Geschichte 
für heute“ ist bereits in der vierten Stadt 
der Republik Kasachstan zu erleben. Mit 
der finanziellen Förderung der niederlän-
dischen Botschaft und „Women of Kazakh-
stan“ ermöglichte die Stiftung eine Tournee 
der Anne-Frank-Ausstellung hierzulande. 
Weltweit werden diese Wanderausstel-

lungsprojekte realisiert. Dabei steht nicht 
nur die Geschichtsvermittlung im Fokus, 
sondern auch die Auseinandersetzung mit 
Menschenrechten, Gleichheit und aktuellen 
Themen vor Ort. Als Vermittler des Wissens 
und Dialogpartner werden regional Jugendli-
che eingebunden. Sie werden Ausstellungs-
Guides und damit zu Vermittlern zwischen 
dem geschichtlichen Kontext und der 
Gegenwart.

Schwetsowa, die die Ausstellung zum 
ersten Mal in Russland erlebte, ist der Motor 
des Projekts: „In speziell aufbereiteten Un-
terrichtseinheiten erfahren die jungen Leute, 
wer Anne Frank ist, sie lernen die Ausstellung 
und die Werte kennen, die sie transportieren 
will. Das sind Menschenrechte, Toleranz und 
Demokratie.“ Die Jugendlichen sind alle im 
ähnlichen Alter, wie Anne Frank es war (1929-
1945), als sie ihr – nun weltberühmtes –  
Tagebuch verfasste.

Ein Symbol für Millionen Opfer 
des Nationalsozialismus

Konzipiert vom Anne-Frank-Haus in Am-
sterdam, zeigen Schautafeln in Texten und 
Bildern das Leben der Familie Frank und die 
Geschichte des Nationalsozialismus bis zu 
dem gewaltsamen Tod des Mädchens im 

März 1945 im Konzentrationslager Bergen-
Belsen. Anne Franks Familie war nur eine von 
vielen Millionen von Familien, die unter dem 
Nationalsozialismus gelitten haben. Kasach-
stan ist das erste Land Zentralasiens, wo das 
Projekt präsentiert wird. Bereits in 40 Spra- 
chen übersetzt, sind die Informationen auch 
erstmalig auf Kasachisch zugänglich. 

Die Ausstellung fällt nicht nur in die Nähe 
des kürzlich am 1. Mai gefeierten Tags der 
interethnischen Einheit im Vielvölkerstaat 
Kasachstan, sondern auch auf den Tag des 
Sieges über den Faschismus am 9. Mai. 
Schwetsowa sieht neben dem geschicht-
lichen Aspekt den Sinn des Projekts vor 
allem in der Auseinandersetzung mit der 
Gegenwart: „Als Hitler an die Macht kam, 
erfolgte nicht alles von einem Tag auf den 
anderen. Nach und nach wurden Gesetze 
angenommen, die zu der Katastrophe ei-
nes ungeahnten Ausmaßes führten. Das 
Land war damals aufgrund des Ersten 
Weltkriegs in einer Krise. Es herrschten 
Armut und Unsicherheit unter der Bevöl-
kerung. In diesem Szenario konnte eine 
Person nach und nach die totale Kontrolle 
übernehmen. Die Ausstellung spricht im 
Prinzip davon, dass unabhängig vom Land 
sich ein solches Szenario auf keinen Fall  
wiederholen darf.“ >> S. 3

GEGENWART

GLEICHHEIT LERNEN
Zum ersten Mal wird in Kasachstan eine Anne-Frank-Wanderstellung realisiert. Hierzulande nahezu unbekannt, 
steht die bewegende Geschichte eines Mädchens aus Frankfurt am Main symbolhaft für die grausame Vernich-
tungspolitik der Nationalsozialisten. Das Projekt ist ein Lehrstück in Sachen Menschenrechte, Gleichheit sowie 
Demokratie und ist vor allem an Jugendliche adressiert.

Foto: Julia Boxler

Damit sich Geschichte nicht wiederholt: Junge Guides führen durch die Anne-Frank-Wanderausstellung.

http://daz.asia/
http://daz.asia/blog/ueberschwemmungen-in-zentralasien/
http://daz.asia/blog/25-jahre-diplomatie-3-10-1996/
http://daz.asia/blog/gleichheit-lernen/
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Павильон «Казахстан» разделён на 
две основные зоны. В первой части па-
вильона будут представлены ландшафт, 
культура, история, настоящее и проекты 
будущего республики. Зона «Созида-
тельная энергия» будет включать в себя 
лучшие проекты отечественных ученых 
по теме выставки, инициативы Главы го-
сударства в области энергетики и охраны 
окружающей среды, которые успешно 
реализуются. 

Кроме того, реализованные в регио-
нах страны проекты «Зеленой экономи-
ки» и модель Казахстанского материа-
ловедческого термоядерного реактора 
«Токамак», которая будет расположена 
в центральной части национального 
павильона. «Токамак» – это эксперимен-
тальная термоядерная установка для 
исследований и испытаний материалов 
в режимах энергетических нагрузок, 
близких к ITER (проект международного 
экспериментального термоядерного 
реактора) и будущих энергетических 
термоядерных реакторов.

Национальный день Германии

По сообщению пресс-службы ЭКСПО, 
на сегодняшний день 115 стран и 21 меж-
дународная организация подтвердили 
свое участие, согласовано 113 заявок от 
официальных участников на проведение 
Национальных дней. На данный момент 
странами-участницами активно прово-
дится работа по контентному наполне-
нию своих национальных павильонов.

Немецкий павильон является самым 
большим и занимает площадь в 1252 кв.м.,  
расположен по соседству с Монако, Ни-
дерландами и Испанией. Примечательно 
отметить, что сразу три проекта немец-
ких компаний из числа двадцати четырех 
продемонстрируют свои достижения в 
павильоне «Зона лучших практик». Их 
отбором занималась специальная между-
народная комиссия с участием учёных и 
лауреатов Нобелевской премии. Опыт 
Германии в области возобновляемых ис-
точников энергии уникален и будет по-
знавательным и интересным для многих 
участников выставки. 

Во время своего официального визи-
та в Казахстан и посещения объектов  
ЭКСПО-2017 Манфред Грунд, исполни-
тельный секретарь фракции ХДС/ХСС, 
отметил: «У Германии есть опыт прове-
дения ЭКСПО и мы рады, что нам предо-
ставляется такая хорошая площадка в 
Астане, на которой можно поделиться 
знаниями и достижения в области зе-
лёной энергетики. У Германии будет не 
только самый большой павильон, но, как 
правило, мы готовим и большую культур-
ную программу. Мы хотим провести три 
масштабных мероприятия, на которых 
будет показана немецкая культура, 
среди которых проведение 12 июля на-
ционального дня Германии».

Арт-Центр ЭКСПО-2017 
 
Начиная с 10 июня, в течение трех 

месяцев работы выставки ЭКСПО-2017, 
павильон «Astana Contemporary Art 
Center» в образовательной форме будет 
знакомить посетителей с различными 
направлениями в области современного 
искусства. Программа Арт-Центра ориен-
тирована на самую широкую аудиторию.

Для создания серии мероприятий в 
павильоне были привлечены – Объеди-
нение Национальных музеев Франции и 
Большого Дворца (Grand Palais) и Музей 
современного искусства «Гараж». На 
первом этаже павильона будут представ-
лены выставочные и образовательные 
проекты, разработанные совместно с 
музеем «Гараж». 

В лектории павильона будут прохо-
дить серии лекций и дискуссий, посвя-
щенных арт-рынку, современным практи-
кам кураторства и издательскому делу. 
Также запланировано более 300 показов 
фильмов, посвященных современному 
искусству. Фильмы будут демонстриро-
ваться на казахском, английском или 
русском языке с субтитрами.

Ежедневно посетителям павильона 
будут доступны детская и семейная 
образовательные программы, которые 
помогут развить у детей творческие 
способности и нестандартное мышление, 
расширить кругозор. Также для всех 
желающих будет работать библиотека 
по современному искусству. 

При участии Музея «Гараж» будет 
представлена инклюзивная программа, 
представляющая возможность посеще-
ния выставочных и образовательных 
проектов павильона для людей с инва-
лидностью. Для глухих и слабослышащих 
посетителей будут проводиться экскур-
сии с переводом на жестовый язык. Для 
посетителей с особенностями интел-
лектуального развития подготовлены 
дидактические материалы и визуальные 
пособия, которые позволяют лучше усво-
ить материал. Экскурсии для незрячих 
и слабовидящих посетителей будут со-
провождаться тифлокомментарием и 
использованием тактильных моделей. 

На втором этаже будет представлена 
выставка «Artists&Robots» с участием 
современных художников из 13 стран. 
Grand Palais представит публике лучшие 
образцы медийного искусства: робот, 
пишущий с натуры, робот-скульптор, 
видео-арт, многие работы будут созда-
ваться в режиме реального времени и 
вовлекут публику в процесс творческого 
взаимодействия.

ЭКСПО-2017

«СОЗИДАТЕЛЬНАЯ ЭНЕРГИЯ»
Председатель Правления АО «НК «Астана ЭКСПО-2017» Ахметжан Есимов провел совещание с министром энергетики Республики Казахстан 
Канатом Бозумбаевым. Стороны обсудили ход подготовки казахстанского национального павильона выставки ЭКСПО-2017.

Посещение объектов ЭКСПО делегацией Бундестага.
Фото: Deutsche Botschaft Astana

Фото: expo2017astana.com

Peter Enders, Galina Nurtasinowa 
und Ulf Schneider

[…] Mithin war Österreich objektiv in 
einer schwierigen Lage. Nur das Kaiserreich 
Österreich war Mitglied im Deutschen Bund 
und würde Mitglied im Zollverein werden, 
nicht aber das Königreich Ungarn. Damit 
würde mitten durch den Staat eine Zoll-
grenze gehen.

Und selbst von den süddeutschen 
Staaten kam keine Unterstützung für den 
Beitritt Österreichs. Zur Haltung Bayerns 
in dieser Frage schreibt Wilhelm von Weber 
(1813-1894): „In Bayern war bis zum Jahre 
1866 die weitaus überwiegende Mehrheit 
des Volkes zwar mit den Tendenzen und 
dem Systeme der preußischen Regie-
rung, und namentlich den eigentümlichen 
Rechtsanschauungen derselben, wie sie in 
der schleswig-holsteinischen Frage und in 
inneren konstitutionellen Fragen zu Tage 

traten, nicht einverstanden; eine prinzi-
pielle Abneigung oder ein wirklicher Hass 
war jedoch nirgends bemerkbar. Österreich 
hatte sich niemals besonderer Sympathien 
in Bayern zu erfreuen gehabt, und wenn 
auch Regierung sowohl wie Volk in der 
Rechtsfrage auf österreichischer Seite 
standen, so waren beide gleichwohl weit 
entfernt, auf Österreich große Hoffnungen 
in Bezug auf die Lösung der deutschen 
Frage zu setzen.“

Das Aus für die großdeutsche Lösung 
1865

Metternichs Sorgen über eine schlei-
chende politische Ausgrenzung Österreichs 
aus dem Deutschen Bund bewahrheiten 
sich. Als er deshalb bereit ist, Österreich 
dem Zollverein anzuschließen, um das Her-
ausdrängen Österreichs aus Deutschland 
zu verhindern, kann er sich gegen seine 

politischen Gegner am österreichischen 
Hof, insbesondere Graf Franz Anton von 
Kolowrat-Liebsteinsky (František Antonín 
Kolovrat-Libštejnský, 1778-1861), nicht 
durchsetzen.

Als sich in den 1850er Jahren der Steu-
erverein an den Zollverein anschloss und es 
zum Abschluss eines Handelsvertrages mit 
der österreichischen Monarchie kam, schien 
die großdeutsche Lösung noch einmal eine 
realistische Option zu sein. Diese Möglichkeit 
endete 1864, als Preußen durch seine Kün-
digung des Vertrags auf einen freihändleri-
schen Kurs drängte. Die Neuverhandlung des 
Vertrags, bei der die preußische Regierung 
den Zollverein indirekt auch als Instrument 
in der Auseinandersetzung um die Hege-
monie in Deutschland einsetzte, hatte zur 
Folge, dass Österreich 1865 zollpolitisch zum 
Ausland wurde. […]

Die Fortsetzung dieses Beitrags lesen Sie 
in den nachfolgenden Ausgaben.

GESCHICHTE 

ANALYSE DEUTSCHER UND EURASISCHER 
WIRTSCHAFTSGEMEINSCHAFTEN (Teil 9)
Der Deutsche Zollverein (1834-1871) diente als Instrument der damaligen politischen und wirtschaftlichen Einheit Deutschlands, analog zur Europä-
ischen Union. In einem direkten Vergleich von EU und EAWU werden Möglichkeiten und Grenzen eines einheitlichen Wirtschaftsraumes von Lissabon 
bis Wladiwostok skizziert. Sollte man ihn besser bis Schanghai denken?

/

S.1 >> Nach Astana, Schymkent und Taras 
ist das Projekt momentan in der National-
bibliothek in Almaty zu erleben. In Taras 
arbeitete man in der bisher größten Dimen-

sion mit Guides aus sieben Schulen und der 
Deutschen Minderheit, die die Geschichte 
Anne Franks an SchülerInnen aus insge-
samt 300 regionalen Schulen weitergaben. 

Als Multiplikatoren geben die jungen Exper-
ten das Wissen und die Emotionen an ihre 
Mitschüler und Besucher der Ausstellung  
weiter. „Es ist wichtig, Werte wie Offenheit, 

Naila Inayat, Jennifer Collins

Die grünen Hügel im Swat Distrikt in der 
pakistanischen Provinz Khyber. Hier in der 
ländlichen Gegend gilt, was die sogenannte 
Jirga beschließt. Die Versammlung fungiert 
sowohl als Gemeinderat als auch als Gericht 
und entscheidet über strittige Themen. Tra-
ditionell haben hier ausschließlich Männer 
das Sagen. Doch das ändert sich gerade.  
25 Frauen sitzen auf dem Boden des kleinen 
Tagungsraumes und diskutieren über The-
men wie Sorgerechtsfragen. 

Eine Frauen-Jirga fordert 
Mitspracherecht

Tabassum Adnan leitet die Gruppe. 
Im Jahr 2013 stellte sie die traditionellen 
pakistanischen Geschlechterrollen auf den 
Kopf, als sie die erste weibliche Jirga ins 
Leben rief. Es ist dieselbe Gegend, in der die 
Taliban einmal absolute Macht hatten: 2012 
wurde etwa der 15-jährigen Aktivistin Malala 
Yousafzai in den Kopf geschossen, weil sie 
als Mädchen auf ihrem Recht bestand, in die 
Schule zu gehen.

Auch Adnan erlebte, wie das traditionel-
le System beim Schutz einer Frau aus der 
Gegend versagte. «Ich habe es immer mit 
der Gnade gehalten», sagt Adnan. «Dann 
aber wurde ein junges Mädchen mit Säure 
angegriffen. Als ihr Fall einer männlichen 
Jirga vorgestellt wurde, versprachen die 
Männer ihre volle Unterstützung, haben 
aber überhaupt nicht geholfen». Der Täter 
wurde nie zur Rechenschaft gezogen. Das 
Mädchen starb. Pakistans Oberstes Gericht 
hat die Jirgas 2012 offiziell verboten. Doch 

die entlegenen Gebiete hat das Urteil nicht 
verändert. Sie sind zu weit entfernt vom 
starken Arm des Staates.

Die Groß-Jirga im Swat Distrikt besteht 
nach wie vor aus Männern. Sie wird bei Ver-
gewaltigungs- und Mordfällen angerufen. 
Die 25-köpfige Frauen-Jirga beschäftigt sich 
hingegen mit häuslicher Gewalt, Erbschafts-
fragen, dem Gesundheitswesen. Auch Kin-
derehen werden immer wieder diskutiert. 

Kinderehen sind in Pakistan nicht unge-
wöhnlich, sie sind Teil der Wani-Tradition. Da-
bei wird ein junges Mädchen als Kompensa-
tion für ein Verbrechen verheiratet, das von 
einem männlichen Verwandten begangen 
wurde. Die männlichen Jirgas entschieden in 
der Regel im Sinne der Männer, sagt Adnan.

Kinderehen sind nicht 
ungewöhnlich

Das Thema Kinderehen liegt Adnan be-
sonders am Herzen. Sie selbst wurde im Alter 
von 14 Jahren mit einem 20 Jahre älteren 
Mann verheiratet. 20 Jahre lang bestand 
die Ehe – eine Zeit, während der Adnan 
drogenabhängig wurde, bevor ihr gelang, 
sich scheiden zu lassen. «Meine nächsten 
Verwandten haben mich nicht im Geringsten 
unterstützt», sagt Adnan. «Aber ich bin für 
mich selbst eingetreten und habe aufgehört, 
unglücklich zu sein.»

Im ehemaligen Taliban-Territorium ge-
winnen die Frauen-Jirgas immer mehr an 
Bedeutung, doch Konservative halten sie 
für überflüssig. «Unsere Gesellschaft kann 
mit einer Frauen-Jirga nichts anfangen», 
sagt Mehboob Ali, ein Bewohner des Swat 
Distrikts. «Diese Jirgas sind Fake, sie wollen 

einfach nur Geld bekommen. NGOs in Paki-
stan initiieren immer wieder solche Dinge, 
an die sich später niemand mehr erinnern 
kann.”

Andere sind da toleranter, etwa der 
ehemalige Führer einer Männer-Jirga, Inam-
ur-Rehman Kanju. Viele glaubten an einen 
weiblichen Rat. «Wir beten für ihren Erfolg», 
so Kanju. «Manchmal laden wir sie auch zu 
unseren Treffen ein, damit sie lernen können, 
wie eine Jirga funktioniert. Wir haben keine 
Probleme mit ihrer Form der Jirga.”

Erste Erfolge zeichnen sich ab

Der Frauen-Jirga gelingt es bereits, 
Haltungen zu ändern: Adnan selbst wurde 
eingeladen, als erste Frau an der Groß-Jirga 
im Swat teilzunehmen. Und als ein Mann in 

das Haus einer Frau eindrang, sie ausraubte 
und ihre alle Zähne zog, sorgte die Frauen-
Jirga dafür, dass er zu vier Jahren Gefängnis 
verurteilt wurde. Adnan und die Frauen-Jirga 
wollen Polizei und Justiz für weitere Fälle 
sensibilisieren, in denen Frauen Opfer von 
Gewalt und Bedrohung werden. «Ich möchte 
die chauvinistische Tradition loswerden, die 
Frauen auf stereotype Rollen reduziert», 
sagte Adnan. «Ich möchte die weibliche 
Selbstverwirklichung fördern.» Doch weil 
sie Todesdrohungen erhalten haben, müs-
sen die Frauen-Jirgas derzeit im Geheimen 
stattfinden. 

Dieses Projekt wurde vom European 
Journalism Centre über sein Programm «In-
novation in Development Reporting Grant» 
gefördert. 
DW.DE. 30.04.2017

PAKISTAN

FRAUEN BEGEHREN GEGEN MÄNNER- 
DOMINIERTE MACHTSTRUKTUREN AUF
Im ländlichen Pakistan machen vor allem Männer das Gesetz. Frauen haben kaum etwas zu sagen und werden stattdessen häufig grausam behandelt. 
Eine Frauengruppe setzt sich dagegen zur Wehr.

Die Frauen-Jirga hat Todesdrohungen erhalten und trifft sich im Geheimen.

GEGENWART

GLEICHHEIT LERNEN
Respekt, Toleranz und die Wahrung der 
Menschenrechte an die Schülerinnen und 
Schüler heranzutragen. Ich bin froh, zu se-
hen, dass auch an unserer Schule sich viele 
Interessierte gefunden haben, die sich für 
das Projekt nicht nur begeistern, sondern 
mittlerweile mit Leib und Seele dabei sind,“ 
sagt Anna Wenner, Lehrerin des Gymnasi-
ums Nr. 8 in Almaty.

Freiheit, Gleichheit und Offenheit lernen

Alle ProjektteilnehmerInnen haben ein 
Guide-Training hinter sich. „Wir erzählen 
über das Leben von Anna und über die 
historischen Ereignisse, sprechen über To-
leranz, Menschenrechte und Engagement,“ 
so Schwetsowa. Die Trainings gehen tiefer 
als nur in Geschichtsaufarbeitung, sie sen-
sibilisieren die Jugendlichen für Themen wie 
Rassismus, Diskriminierung und klären auf 
über Menschenrechte und Vielfältigkeit. 

Alibek Mursajew durchlebte in einem 
Rollenspiel zur Diskriminierung echte Emo-
tionen wie Wut und Enttäuschung, als er 
sich von der Gruppe ausgegrenzt fühlte.  
Er schlussfolgert: „Das ist im Prinzip das Glei-
che, was damals mit ganzen Volksgruppen 
passierte. Sie wurden nicht gehört, ausge-
grenzt und hatten keine Stimme.“ 

Diese Themen sind auch heute so aktuell 
wie damals. 

Die Ausstellung in russischer und kasa-
chischer Sprache ist noch bis einschließlich 
10. Mai in der Nationalbibliothek (Abai-Pr. 14) 
zu besichtigen. Der Eintritt ist frei. Danach 
wird sie in Pawlodar zu sehen sein. Weitere 
Informationen: Tel.: +7 775 801 08 27, erk-
indikkanaty@gmail.com

Lola Madijarowa, Gymnasium Nr. 8 
Almaty, 9. Klasse

Diese Ausstellung hat überall ihre 
Aussagekraft. Kasachstan ist ein Vielvöl-
kerstaat, und in dem Tagebuch 
geht es darum, dass Men-
schen für ihre Ethnizität 
diskriminiert werden. Es 
ist sehr dumm, jeman-
den aufgrund irgend-
welcher Parameter 
zu diskriminieren. Ich 
zum Beispiel bin ein 
Mix aus sieben Nationa-
litäten und dulde es nicht, 
wenn jemand aufgrund 
seiner Nationalität benachtei-
ligt wird. So zu denken ist seltsam und 
einfältig, denn wir suchen uns nicht aus, als 
was wir geboren werden. Es macht keinen 
Unterschied, welchen Geschlechts, welcher 
Nationalität oder Hautfarbe ein Mensch ist.

Alina Hegey, Studentin der Umwelt-
wissenschaften, Universität Narxoz 

Mich hat der bleibende Mut An-
nes fasziniert – trotz allem, was sie 
durchmachen musste. Angefangen 
bei dem Umzug von Deutschland in 
die Niederlande, gefolgt von zwei 
Jahren in einem geschlossenen Raum 
im täglichen Umgang mit Menschen, 
die sie weder sehen, noch hören wollte. 

Sie hielt alles aus und das trotz 
der parallel dazu einsetzenden 
Pubertät, in der die Jugendli-
che all ihre Emotionen am 

liebsten nach außen 
hätte tragen wol-

len, es aber nicht 
konnte und ih-
ren Reichtum 
an Gedanken 
ihrem Tagebuch 
anvertraute.

Beim Lesen dieses Bu-
ches versteht man immer mehr 

den Menschen und dessen dama-
lige tägliche Realität. Das, was Anne 

erlebt hat, darf sich nicht wiederholen.

Konstantin Schlapakow, Gymnasium 
Nr. 8 Almaty, 10. Klasse

Ich habe bei dem Projekt viel ge-
lernt, und besonders 

das Arbeiten im 
Team war für 

mich neu und 
s p a n n e n d . 
Außerdem war 
es etwas voll-
kommen Neu-
es, als Guide 

die Geschichte 
eines Mädchens 

zu erzählen, die zu 

Kriegszeiten lebte – was natürlich 
furchtbar ist. In ihrem Tage-

buch hat sie ihre Gefühle, 
ihre Gedanken, ihre Le-
bensumstände und Sorgen 
wahrhaftig wiedergege-
ben. Ich lebe selbst nach 
der Regel „Was du nicht 

willst, dass man dir tu’, das 
füg‘ auch keinem andern 

zu“. Dieses Projekt hat meine 
Meinung darin bekräftigt, dass 

alle Menschen gleich sind.

Alexandra Martyntschik, Gymnasium 
Nr. 8 Almaty, 9. Klasse

Ich liebe es, Neues 
zu erfahren, und 

mag Geschichte. 
Ich hatte vom 
Projekt gehört 
u n d  m i c h 
sofort dafür 
interessiert, 
und so fing ich 

an, Neues zu 
erfahren – über 

Anne, über den 
Krieg und auch teil-

weise über die Gegenwart. Die Geschichte 
dieses Mädchens, das ungefähr in meinem 
Alter während des Zweiten Weltkrieges 
gelebt hatte, fand ich spannend.
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Во время праздника каждое эт-
нокультурное объединение города 
продемонстрировало свою культуру 
и национальные традиции, для чего 
были организованы шатры с выставкой 
национальных костюмов, изделий де-
коративно-прикладного искусства и на-
родного промысла, музыкальных инстру-
ментов и т.д. Выставка также включала 
в себя мастер-классы и интерактивы со  
зрителями.

Фестиваль национальных кухонь 
и ресторанов стал площадкой для де-
монстрации кулинарного искусства 
народа Казахстана. Была организова-
на зона фудкорта, где все желающие 
смогли попробовать праздничные уго-
щения и традиционные блюда разных  
этносов.

Также жителей и гостей города по-
здравил аким города Алматы Бауыржан 
Байбек. В своем поздравительном вы-
ступлении аким Алматы отметил, что до-

стигнутые за годы независимости успехи 
Казахстана – это результат единства и 
согласия нашего народа. 

Сегодня в стране по инициативе 
Главы государства осуществляется 
системная модернизация экономики, по-
литической системы, а также модерни-
зация общественного сознания, которая 
выступает сердцевиной всех преобра-
зований. Это три основы дальнейшего 
развития Казахстана в новой глобальной 
реальности. Только в условиях мира и 
стабильности возможна реализация этих 
реформ, трансформация казахстанского 
общества и государства.

«Все годы Независимости мы идем 
по пути формирования нации на основе 
гражданской идентичности. Как ска-
зал Глава государства на прошедшей 
сессии Ассамблеи народа Казахстана, 
нация – это все граждане Казахстана, 
вне зависимости от национальности. 
Наша Конституция гарантирует равен-

ство прав всех граждан, независимо 
от расовой, этнической, религиозной и 
социальной принадлежности. Прочным 
фундаментом для развития гражданской 
нации выступает общенациональная 
идея «Мәңгілік Ел». 

Алматы, будучи крупнейшим мегапо-
лисом, является многоэтничным горо-
дом. Здесь проживают представители 
более 100 этносов. Неслучайно наш 
любимый город мы называем городом 
тысячи красок. Мы уделяем большое 
внимание межэтнической сфере, и нам 
важно сохранить культурное многообра-
зие. Только те города, которые открыты 
для людей разных национальностей, 
культур, религий, можно считать совре-
менными», – сказал Б.Байбек.

По словам акима Алматы, еще одной 
важной инициативой Елбасы является 
программа «Туған жер», или «Малая 
Родина», одним из аспектов которой 
является меценатство. 

«Для алматинцев благотворитель-
ность уже стала хорошей традицией. 
Только за два последних года на спон-
сорские средства построено более  
100 детских спортивных площадок, 
большое количество детских садов, 
школа в Медеуском районе. Завершается 
строительство еще одной школы и по-
ликлиники. В рамках 1000-летия Алматы 
прошла масштабная акция «1000 добрых 
дел» с оказанием поддержки ветеранам, 
инвалидам, сиротам. Большая благо-
творительная деятельность ведется по 
линии Ассамблеи народа Казахстана. 
Только в прошлом году этнокультур-
ными объединениями организовано 
более 90 мероприятий с охватом более  
100 тысяч человек в рамках акции 
«Караван милосердия». Ассамблеей 
проводятся благотворительные акции 
«Қамқор», «Дорога в школу», «День по-
жилого человека» и «Шын жүректен», –  
отметил глава города.

ТРАДИЦИИ

ДЕНЬ ЕДИНСТВА НАРОДА КАЗАХСТАНА 
ОТМЕТИЛИ В АЛМАТЫ

В Алматы перед Дворцом Республики прошло торжественное празднование Дня единства народа Казахстана. В ходе мероприятия на сце-
не выступили звезды казахстанской эстрады и представители городских этнокультурных объединений. В программу вошли композиции  
«Атамекен» в исполнении Парвиза Назарова, «Жаса Казахстан!» Кайрата Нуртаса, «Мен, сен, бәріміз» и «Родина моя» в исполнении группы 
«Сарын», выступление студии корейского традиционного танца «Намсон», Алмаза Алтынбекова, группы «Гаухартас», шоу-балета «Райс», 
Шахнозы Матназаровой с узбекским танцем, Найли из Армении и др. Помимо этого в концерте принял участие коллектив «Хор Турецкого», 
который устроил на сцене народный караоке «Праздник Песни» с исполнением композиций на казахском языке.

Анастасия Садовникова

В столице республики г.Астане на-
родные гуляния развернулись на пло-
щади «Мәңгілік ел» у монумента «Қазақ 
елі». Представители 25 этнокультурных 
объединений приняли участие в ак-
ции «Шатёр дружбы». Для всех гостей 
праздника был накрыт 50-метровый 
стол с национальными блюдами разных 
народов, проживающих в Республике  
Казахстан. 

Свои национальные блюда пред-
ставили немецкий, чечено-ингушский, 
азербайджанский, татаро-башкирский, 

турецкий, белорусский, польский, ко-
рейский и другие этнокультурные цен-
тры. На празднично оформленных на-
циональной атрибутикой столах можно 
было встретить и узбекский плов, и 
польский бигус, и армянскую долму, 
и грузинские хачапури, и украинские 
вареники, и корейский чимпени. Обще-
ство немцев «Возрождение» г. Астаны и 
Акмолинской области и клуб немецкой 
молодежи «Diamant» также приняли  
участие в акции. 

Немецкий стол украшали традицион-
ные брецели, штрудли, крепли, ривель-
кухен, различные мясные и фруктовые 

пироги. Попробовать угощения можно 
было за небольшую плату. Все выручен-
ные от продажи национальных блюд 
средства будут направлены на лечение 
шестилетней Айымжан Досжан, которой 
требуется срочная терапия в Германия. 
На встрече в акимате 2 мая председатели 
этнокультурных центров г.Астаны тор-
жественно вручили собранные средства 
матери девочки. 

Помимо «Шатра дружбы» был органи-
зован праздничный концерт, на котором 
творческие коллективы этнокультурных 
центров представили танцевальное 
и песенное наследие разных этносов. 

Баварские танцы, корейские напевы, 
кавказская лезгинка, казачьи песни – всё 
это гармонично соседствует в нашей 
многонациональной стране. 

Также проводились соревнования по 
национальным видам спорта. Желающие 
могли испытать себя в перетягивании 
каната, игре в асыки, а также «қазақша 
күрес». Проверить свои силы спешили 
как самые маленькие гости праздника, 
так и более взрослые и опытные. При-
нял участие в нескольких национальных 
играх и аким г.Астаны Асет Исеке-
шев, который также присутствовал на  
празднике.

ДЕНЬ ЕДИНСТВА НАРОДА КАЗАХСТАНА 

ПРАЗДНИК ДРУЖБЫ И СОГЛАСИЯ
Начиная с 1996 года, 1 мая традиционно отмечается День единства народа Казахстана, посвященный великой и дружной семье народов 
республики, объединившей в себе около 150 национальностей.

АССАМБЛЕЯ НАРОДА КАЗАХСТАНА

«ФЕСТИВАЛЬ ДРУЖБЫ»
Немецкий танец, казахский кюй, английская песня, узбекский перепляс – эти и другие творческие номера в исполнении самодеятельных 
артистов региона украсили программу первого областного молодежного фестиваля Ассамблеи народа Казахстана Восточно-Казахстанской 
области.

Ева Ким

Изначально в областном Доме друж-
бы, или центре общественного согласия, 
состоялся форум молодежи, где ребята 
из разных городов и районов ВКО го-
ворили о том, как важно ценить мир и  
единство. 

«Именно на молодежь сделал упор 
в своей программной статье «Взгляд в 
будущее: модернизация общественного 
сознания» Лидер нации Нурсултан На-
зарбаев, – подчеркнула в своем высту-
плении Юлия Миронова, депутат Усть-
Каменогорского городского маслихата, 
председатель Лиги молодежи АНК ВКО, 
кординатор движения «2050». – Глава 
государства призвал нас быть активнее, 

образованнее, конкурентоспособнее в 
современном мире». 

Много наставлений, пожеланий от 
имени Елбасы высказал участникам за-
ведующий Секретариатом Ассамблеи 
народа Казахстана ВКО Аскар Нурга-
зиев. Он передал привет от делегатов  
XXV юбилейной сессии АНК, прошедшей в 
Астане 26 апреля. «Нурсултан Абишевич 
Назарбаев отметил, что вместе с эконо-
мической и политической реформами на-
шему обществу необходимо перестроить 
по-новому сознание, – подчеркнул Аскар 
Нургазиев. – Лидер нации говорит о важ-
ности культа образования, сакральной 
географии, национальной идентичности, 
трехъязычия и других немаловажных 
аспектах. Каждый должен задуматься 

о том, что он может сделать для пользы 
Родины». После подробного обсужде-
ния планов и перспектив участники 
форума переместились в актовый зал 
Дома дружбы, где начался творческий  
фестиваль. 

Открыл концертную программу ка-
захский этнофольклорный ансамбль 
«Сарын» кюем Курмангазы «Адай». По-
радовали публику хореографические 
ансамбли «Арарат», «Улыбка», «Кван-
сон». Также стоит отметить узбекский 
перепляс группы «Реверанс» (г.Риддер), 
корейскую композицию с веерами в ис-
полнении студентов колледжа «Квансон» 
и немецкий танец Андрея Кузнецова и 
Марии Ивлевой из г.Зыряновска. Айге-
рим Сабитхан из Курчатова подарила 

зрителям андижанскую польку. «Мне 
очень понравились не только танцоры, 
но и вокалисты, – отметила заместитель 
директора по воспитательной работе Ка-
захстанско-корейского колледжа «Кван-
сон» Инна Гилдинбрандт, – особенно 
запомнились исполнители из г.Риддера 
Екатерина Горячкина, София Логунова 
и лауреат международных творческих 
конкурсов Анастасия Трухина. Приятно 
удивило выступление Шемонаихинского 
вокального дуэта «Жастар» и солиста 
Нурболата Раисова. Все ребята очень 
талантливые, артистичные». 

Мероприятие надолго останется в 
памяти участников, это было живое, про-
дуктивное общение со сверстниками, а 
главное единомышленниками.

Татьяна Богдаева 

В выставочном зале вниманию при-
шедших на выставку были представлены 
витражи на шелке (рисунки выполнены 
на шелковом полотне, которые нужно 
рассматривать на просвет), а также 
десятки работ в разных жанрах – от гра-
фики до батика и гобелена. 

Талантливый художник уже несколь-
ко десятилетий выступает постоянным 
участником выставок регионального и 
международного уровней, в том числе в 
Германии, Италии, Болгарии. 

Стиль мастера неизменно интригую-
щий: его образам свойственны недоска-
занность, многозначность и таинствен-
ность, они будто ждут, что каждый зри-
тель наполнит их собственным смыслом. 
И в этом отношении данная выставка 
особенно любопытна. 

В последние годы Сергей Шупляк 
жил в Москве, но по определенным 
обстоятельствам вернулся на родину. 

Безусловно, история и культура столи-
цы не могли не отразиться на работах 
художника, на их стиле и тематике. 
Какой след в работах Сергея Шупляка 

оставила московская творческая атмос-
фера, будут оценивать зрители еще в те-
чение двух месяцев, пока будет открыта  
экспозиция. 

Выражаем слова огромной благодар-
ности хозяйке выставочного зала Любови 
Зайцевой, представившей работы нашего 
замечательного художника-земляка.

ЖИВОПИСЬ

СЕНЬОРЫ РИДДЕРА В ГОСТЯХ У ХУДОЖНИКА 
Сеньоры общественного объединения «Видергебурт» Лениногорского немецкого культурного центра посетили выставку художника-земляка, 
которая открылась в выставочном зале г. Риддера. Персональная выставка Сергея Шупляка стала своего рода отчетом автора. Прекрасные 
работы художника на холсте и бумаге поражают оригинальностью исполнения.

http://wiedergeburt-kasachstan.de/index.php/germansofkazakhstan/1907-%D0%BF%D1%80%D0%B0%D0%B7%D0%B4%D0%BD%D0%B8%D0%BA-%D0%B4%D1%80%D1%83%D0%B6%D0%B1%D1%8B-%D0%B8-%D1%81%D0%BE%D0%B3%D0%BB%D0%B0%D1%81%D0%B8%D1%8F
http://wiedergeburt-kasachstan.de/index.php/germansofkazakhstan/1909-%D1%84%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%B2%D0%B0%D0%BB%D1%8C-%D0%B4%D1%80%D1%83%D0%B6%D0%B1%D1%8B
http://wiedergeburt-kasachstan.de/index.php/germansofkazakhstan/1903-%D1%81%D0%B5%D0%BD%D1%8C%D0%BE%D1%80%D1%8B-%D1%80%D0%B8%D0%B4%D0%B4%D0%B5%D1%80%D0%B0-%D0%B2-%D0%B3%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%8F%D1%85-%D1%83-%D1%85%D1%83%D0%B4%D0%BE%D0%B6%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D0%B0
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Надежда Фризен

В Караганде этот день отмечали 
на набережной в центральном парке. 
Открылось торжество праздничным 
концертом под названием «Мәңгілік ел –  
Қазақстан». На главной сцене разверну-
лось театрализованное представление, 
в небо были запущены воздушные шары 
и голуби. Затем этнокультурные объ-

единения представили свои песенные и 
танцевальные номера. 

От Карагандинского областного 
общества «Немецкий центр «Видерге-
бурт» в мероприятии приняли участие 
три творческих коллектива: это наши 
маленькие звездочки – детский танце-
вальный коллектив «Карусель» под ру-
ководством Олеси Залуцкой из Караган-
динского немецкого центра, шахтинский 

хореографический ансамбль «Калипсо» 
под руководством Юлии Наурызбековой 
и саранский песенный коллектив. 

Несмотря на прохладную погоду, 
зрителей было много. Карагандинцы не 
стали сидеть дома, приняли активное 
участие в массовых гуляньях. В этот 
прекрасный день набережная и все 
улицы города пестрели национальными  
нарядами. 

Жители и гости города смогли на-
сладиться не только песнями и танцами 
народных ансамблей, но и отведать вкус-
ное угощение, познакомиться с работами 
мастеров народных промыслов, провести 
время со своей семьей и друзьями.

Этот день показал красоту, величие и 
разнообразие этносов народа Республи-
ки Казахстан в их единстве и сплочен- 
ности.

ПРАЗДНИК

ДЕНЬ ЕДИНСТВА НАРОДА КАЗАХСТАНА 
Первого мая в честь Дня единства в Казахстане организуют праздничные мероприятия, призванные служить сплочению всех народов, 
проживающих в стране. Казахстан многонациональная страна, объединяющая более 150 этносов со своей культурой, традициями и 
обычаями.

Ольга Штейн 

А связано это чаще всего с тем, что 
в планах по воспитательной работе 
большинства образовательных учреж-
дений непременно значится проведение 
мероприятия ко Дню единства народа 
Казахстана. И здесь уже каждая школа 
решает самостоятельно, проводит ли 
она фестиваль или конкурс, викторину 
или выбирает уж совсем современный 
формат – флешмоб. 

Не стала исключением и одна из гим-
назий одного из городов нашей огромной 
страны. Приняв решение о проведении 
фестиваля-конкурса с представлением 
этносов, проживающих в Казахстане, 
администрация школы дала возможность 
детям с первого по пятый класс самим 
выбрать этническую группу, которую они 
хотели бы представлять. 

Поскольку русские, казахи и украин-
цы уже «были заняты», 4 «Б» решил, что 
представлять нужно немцев! Справед-
ливости ради отмечу, что организаторы 
позаботились о критериях оценки и за-
ранее озвучили их классным руководи-
телям: рассказать о выбранном этносе, о 
культуре, показать и представить нацио-
нальный костюм. Во внимание брались и 
участие каждого ребенка, и поддержка 
болельщиков, и лаконичность, но ёмкость 
выступления. 

А вот как это сделать, о чём лучше 
рассказать, что показать – это было пол-
ностью отдано на откуп детей, родителей 
и классного руководителя. Кому повезло, 
взяли костюмы напрокат в этнокультур-
ных объединениях, танцевальных или 
театральных коллективах. Но лишь еди-
ницы позаботились о получении там ин-
формации о представляемой этнической 
общине. Большинство же, вооружившись 

знаниями из Интернета, соорудили из 
подручных материалов национальные 
костюмы и подготовили обширные пре-
зентации о странах, географии, истории, 
культуре… Но не этносов, а их историче-
ских родин. В ещё неокрепшем детском 
сознании японцы, украинцы, молдаване, 
корейцы, да и многие другие этносы, 
проживающие в нашем Казахстане, 
оказались теми же жителями Японии, 
Украины, Молдовы, Кореи и т.д. «Подме-
ны» никто не обнаружил, и зал, и адми-
нистрация школы радостно рукоплескали 
юным талантам, которые, надо сказать, 
с огромным энтузиазмом рассказывали о 
далеких и близких странах, их столицах, 
национальных героях, некоторые даже 
декламировали стихи и угощали нацио-
нальными блюдами.

Зрелищное и эмоционально окра-
шенное получилось мероприятие. Детям 
оно доставило огромное удовольствие и 
запомнится, пожалуй, надолго. Но до-
стигло ли оно намеченной цели, и какая 
была цель? В моем понимании подобные 
мероприятия не на словах, а на деле, 
направлены, в первую очередь, на вос-
питание патриотического духа у детей и 
молодежи, на развитие толерантного от-
ношения к соседу, проживающему рядом, 
на воспитание понимания и уважения 
культуры, традиций, истории и языка 
этого соседа. Провести страноведческий 
фестиваль-конкурс – это замечательное 
дело, но у него крайне мало общего с 
историей, культурным наследием, мен-
тальностью того этноса, который уже на 
протяжении многих десятилетий, а то и 

столетий живёт в Казахстане и является 
неотъемлемой частью многонациональ-
ной семьи. А вот если бы так ненавязчиво, 
на конкретных примерах показать детям, 
что из себя представляет многонацио-
нальная семья Казахстана, как каждый 
этнос, словно в мозаику, добавил свой 
камешек в историю края – будь то ар-
хитектура, культура, литература, про-
мышленность, сельское хозяйство! Быть 
может, это и есть огромное поле для 
сотрудничества системы образования, в 
первую очередь школьного образования, 
и региональных Ассамблей и этнокуль-
турных объединений? Помочь грамотно 
представить свой этнос – это ведь не 
менее важно и значимо, чем обеспечить 
выступление в национальных костюмах.

4 «Б» нервничал перед выходом на 
школьную сцену, ведь так хотелось до-
стойно представить немцев, к тому же и 
у них в классе были такие ученики. Две 
пары поминутно повторяли движения 
немецкой польки, одна девочка уже в 
сотый раз рассказывала в уголке своей 
подружке об истории и культуре этниче-
ских немцев Казахстана, демонстрируя 
свой национальный костюм, а другая без 
устали декламировала детское стихотво-
рение поэтессы – казахстанской немки –  
Розы Пфлюг «Mondgesicht»:

Ein Kreis,
zwei Punkte.
Komma, Strich.
Fertig ist
das Mondgesicht…
Выступление, без сомнения, удалось. 

И можно надеяться, что юные зрители 
смогли прикоснуться к истории и куль-
туре одного из сотен этносов, прожива-
ющих рядом и, кто знает, может быть это 
первое знакомство с традициями немцев 
перерастет в нечто большее…

КОММЕНТАРИЙ

НЕДЕЖУРНЫЙ ПЕРВОМАЙ?
«Добрый день! Вас беспокоят из школы. Наши дети должны в субботу представлять немцев. Могли бы вы нам одолжить национальные 
костюмы?». Кому из региональных обществ немцев не знаком такой телефонный разговор? А последнюю неделю перед первомаем теле-
фон с подобными просьбами, как правило, вовсе не умолкает. То из школы, то из университета, то из колледжа. Даже из прокураторы и со 
станции скорой медицинской помощи поступают аналогичные звонки!

С.П.Трещёва, старший научный 
сотрудник Темиртауского городского 
историко-краеведческого музея

В этом году работа велась по созда-
нию немецкого костюма. Была детально 
изучена история формирования и про-
исхождение национальной одежды, 
начиная с XV-XVI вв. и до современного 
периода. Разрабатывался эскиз, прово-
дился подбор ткани и пошив. 

На мероприятии студенты колледжа 
«Мирас» первыми увидели итог полуго-
довой работы, а мультимедийный формат 
мероприятия позволил в полной мере 
показать основные традиции немецкого 
костюма.

На импровизированном подиуме 
свои наряды продемонстрировали пред-
ставители немецкого этнокультурного 
объединения «Фольксштимме», во главе 
с руководителем Еленой Викторовной 
Волковой. Сегодня этот центр объеди-
няет около 50 человек, сохраняющих и 
пропагандирующих культуру и традиции 
своего народа, являющихся постоянными 
гостями и участниками музейных фести-
валей, праздников, выставок.

Гостей заинтересовало, что обознача-
ют термины «дирндль» и «трахтен», кото-
рые прозвучали в названии мероприятия. 
Оказалось, первоначально название Dirndl 
относилось к рабочей одежде женской 
прислуги. Сейчас это название женского 

костюма. А вот слово «tracht» происходит 
от «tragen» – носить. Со временем так 
стали обозначать весь комплект народ-
ного костюма – и женского, и мужского. 
Участники мероприятия открыли для себя 
много интересного о традициях в немец-
кой одежде. Например, длина женской 
юбки в настоящее время произвольна, 
однако раньше она заканчивалась на 
высоте литровой пивной кружки, что 
составляло 27 см от земли. Или как пра-
вильно завязать бант фартука, чтобы обо-
значить семейное положение женщины. 
А вот женат мужчина или нет, видно по 
длине сюртука: короткий – значит свобо-
ден, длинный – уже обзавёлся семьей. 
В современном мире национальный не-

мецкий костюм повседневно до сих пор 
носят жители Баварии. Там это считается 
очень престижным, является показателем 
хорошего вкуса. Национальный костюм 
и в прошлом и в настоящее время носят  
(а значит, и пропагандируют) члены пра-
вительства Баварии, что тоже способству-
ет популярности народной одежды среди 
жителей земли.

Национальный костюм – это бесцен-
ное неотъемлемое достояние культуры, 
накопленное веками. Костюм – это тайно-
пись, которая несёт в себе зашифрован-
ную информацию, а участники действа, 
проходившего в историко-краеведческом 
музее, попытались разгадать секреты 
немецкого народного костюма.

КУЛЬТУРНОЕ НАСЛЕДИЕ

НАРОДНЫЙ КОСТЮМ КАК БЕСЦЕННОЕ 
ДОСТОЯНИЕ КУЛЬТУРЫ
В Темиртауском городском историко-краеведческом музее прошло мероприятие «История немецкого костюма от дирндль до трахтен». 
Музей уже несколько лет работает по проекту «История национального костюма», в рамках которого ведётся научно-исследовательская 
работа. Изучаются традиции ношения, вариации одежды, отслеживаются исторические корни, отдельные элементы и детали нарядов, 
аксессуары. Итогом такой деятельности становится пошив костюма, который потом становится фондовым экспонатом и используется в 
проведении познавательно-интерактивных мероприятий, выставок и экспозиций.

Фото предоставлено автором Фото предоставлено автором

ДЕНЬ ЕДИНСТВА НАРОДА КАЗАХСТАНА

Елизавета Бахман

В 1996 году Президент Республики 
Казахстан Нурсултан Назарбаев подписал 
указ об объявлении 1 мая Днем единства 
народа Казахстана. Этот праздник сразу 
стал всенародным, во всех уголках страны 
ежегодно проходят красочные мероприя-
тия и концерты, шествия и праздничные 
демонстрации.

Год назад на XXIV сессии Ассамблеи 
народа Казахстана «Независимость. Со-
гласие. Нация единого будущего» был 
разработан и принят Патриотический акт 
«Мәңгілік Ел», в котором представлены 
семь принципов, отражающих базовые 
ценности развития государства, общность 
интересов и исторической судьбы народа 
Казахстана. Сохранение межнациональ-

ного согласия – одно из главных при-
оритетов политики республики. Именно 
поэтому день всенародного единства, 
праздник дружбы и согласия в Казахстане 
отмечается особо широко.

В Доме дружбы г.Алматы прошел 
праздничный концерт, в котором свои 
творческие номера представили активи-
сты этнокультурных объединений Казах-
стана. Царила невероятно дружественная 
атмосфера, все номера были приветливо 
встречены публикой. По окончании меро-
приятия всем участникам были вручены 
благодарственные письма.

Каждый из народов уникален, но вме-
сте на территории Казахстана мы – один 
дружный народ. Казахстан сегодня –  
пример согласия и единства для многих 
стран.

Фото: Вероника Лихобабина | DAZ

МЫ ЧТИМ СВОИ ТРАДИЦИИ

Клавдия Фомина

В актовом зале Дома дружбы г. Рид-
дера силами преподавателей немецкого 
языка, ребят молодежного клуба «Neue 
welle», участниц вокального ансамбля 
«Эдельвейс», ансамбля бального танца 
«Экситон», детей воскресной школы, при 
поддержке и непосредственном участии 
председателя общества немцев «Воз-
рождение» Любови Васильевны Вуккерт-
Игнатьевой был организован и проведен 
праздник Пасхи.

Мероприятие предоставило возмож-
ность познакомить гостей с древнейши-
ми традициями празднования Пасхи в 
Германии. Все присутствующие, слушая 
церковные песни в исполнении группы 
«Эдельвейс», просматривая видеоряд 

пасхальных традиций, впитали атмос-
феру праздника, ощутили себя полно-
ценными участниками замечательного 
события. Зал был полон. Большое удо-
вольствие получили взрослые и дети 
от увлекательной викторины и веселых 
пасхальных игр. В заключение все участ-
ники мероприятия получили подарки и 
сладкие призы, которые по традиции 
были представлены нашими спонсорами –  
семьями Волжениных, Ткаченко, Гиль-
дерман. С поздравительным словом вы-
ступили представители администрации 
города и этнокультурных объединений, 
депутаты городского маслихата. Куль-
минацией замечательного мероприятия 
стало традиционное чаепитие с немецкой 
национальной выпечкой и блюдами не-
мецкой национальной кухни.

Фото предоставлено автором

http://wiedergeburt-kasachstan.de/index.php/germansofkazakhstan/1908-%D0%B4%D0%B5%D0%BD%D1%8C-%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D0%BD%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B0-%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%B0-%D0%BA%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D1%85%D1%81%D1%82%D0%B0%D0%BD%D0%B0-%D0%B2-%D0%BA%D0%B0%D1%80%D0%B0%D0%B3%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D0%B5
http://daz.asia/ru/nedezhurnyj-pervomaj/
http://wiedergeburt-kasachstan.de/index.php/germansofkazakhstan/1904-%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D1%8B%D0%B9-%D0%BA%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%8E%D0%BC-%D0%BA%D0%B0%D0%BA-%D0%B1%D0%B5%D1%81%D1%86%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%BE%D0%B5-%D0%B4%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%8F%D0%BD%D0%B8%D0%B5-%D0%BA%D1%83%D0%BB%D1%8C%D1%82%D1%83%D1%80%D1%8B
http://wiedergeburt-kasachstan.de/index.php/germansofkazakhstan/1905-%D0%B4%D0%B5%D0%BD%D1%8C-%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D0%BD%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B0-%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%B0-%D0%BA%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D1%85%D1%81%D1%82%D0%B0%D0%BD%D0%B0
http://wiedergeburt-kasachstan.de/index.php/germansofkazakhstan/1902-%C2%AB%D0%BC%D1%8B-%D1%87%D1%82%D0%B8%D0%BC-%D1%81%D0%B2%D0%BE%D0%B8-%D1%82%D1%80%D0%B0%D0%B4%D0%B8%D1%86%D0%B8%D0%B8%C2%BB


8 9DEUTSCHE ALLGEMEINE ZEITUNG NR. 19/8887 5. BIS 11. MAI 2017

Inés Noé

Wer in einer fremden Stadt mit offenen 
Augen spazieren geht, erhält Einblick in den 
neuen Ort. Das haben die selbsternannten 
Flaneure – Spaziergänger aus Leidenschaft –  
bewiesen, als sie von ihren Streifzügen durch 
die Städte schöne, kleine Beobachtungen 
mitbrachten und sie der Welt zu Lesen 
gaben. 

Der österreichische Schriftsteller Stefan 
Zweig stellt diesem zugegebenermaßen 
recht einsamen Unterfangen ein anderes 
Konzept entgegen: „In seinem Letzten, sei-
nem Verborgensten erkennt man ein Volk 
oder eine Stadt nie durch Bücher und selbst 
nicht durch fleißigstes Flanieren, sondern 
immer nur durch seine besten Menschen“, 
behauptet er in seinen Memoiren. „Einzig 
aus geistiger Freundschaft mit den Lebenden 
gewinnt man Einblick in die wirklichen Zu-
sammenhänge zwischen Volk und Land; alles 
Beobachten von außen bleibt ein unechtes 
und voreiliges Bild.“

Auf den Straßen Almatys sprach mich 
ein junger Mensch auf Englisch an. Fast ein 
wenig enttäuscht war er, als ich verneinte, 
aus einem englischsprachigen Land zu kom-
men. Denn er wolle eigentlich sein Englisch 
üben. Zwar gäbe es eine Menge Studierende 
aus den USA an der Uni, aber da diese selbst 
Russisch lernen und üben wollten, wären 
sie nicht bereit dazu, Englisch mit ihm zu 
sprechen. Schade, fand er. 

Schade, dachte auch ich. Ich selbst bin 
Welten davon entfernt, in einem Tauschge-
schäft mein Englisch anzubieten. So musste 
der junge Mann auch bei mir leer ausgehen. 
Aber wenn ich etwas kann, dann ist es meine 
Muttersprache, mein hochdeutsches Gehör 
kann ich leihen. Und genau das ist die Grund-
voraussetzung für ein Tandem.

Ein Sprach-Tandem beruht auf dem 
Konzept des Gebens und Nehmens. Beide 
Seiten sollen genügend Zeit und Ruhe zur 
Verfügung haben, um zu sprechen, neue 
Wörter auszuprobieren und Sätze zu bauen, 
zwischendrin nachzufragen. Gegenseitigkeit 
nimmt die Angst vor einer fremden Sprache 
und eine freundliche Atmosphäre löst die 
Zunge, die in Drucksituationen so häufig 
über sich selbst stolpert. 

Ein Aufenthalt an einem fremden Ort wird 
auf diese Weise mit den Menschen, die hier 
leben, verknüpft. Die Stadt beginnt, sich zu 
entfremden. Austausch statt Einseitigkeit. 
Aus der anderen Perspektive kann der Be-
such von Menschen, die von weit herkom-
men, zur kleinen Reise werden.

Ob du auf diese Weise gerade die besten 
Menschen, wie sie Stefan Zweig anpreist, 
kennenlernst, bleibt natürlich fraglich. Aber 
vielleicht sind bereits gute Menschen das Be-
ste, was dir passieren kann. Deshalb möchte 
die DAZ diese Art des Austauschs fördern. 
Schick uns einen kurzen Text mit Informa-
tionen über dich – Name; Alter; Sprachen, 
die du üben sowie anbieten kannst; Sprach-
niveau; Kontaktmöglichkeit; eventuell bis 
wann du in der Stadt bleibst, und vielleicht 
verfasst du die Anzeige zweisprachig. Dein 
Steckbrief wird in der nächsten Ausgabe 
veröffentlicht. Auf der Homepage wird sie 
in der Rubrik „Tandem“ zu finden sein. In-
teressierte können sich daraufhin mit dir in 
Verbindung setzen.

Gutes Gelingen und fröhlichen Austausch 
wünscht die DAZ!

KULTUR <<>> KULTUR

Jochen Kürten

Die junge Erzsi fährt von Budapest in 
die ungarische Provinz. Sie sucht dort ihre 
Mutter. Die hat Erzsi zuvor nie gesehen. Als 
Baby wurde sie zur Adoption freigegeben. 
Wo der Vater ist, ist auch unklar. Die Reaktion 
der Mutter ist schroff und abweisend. Sie 
drängt Erzsi, möglichst rasch wieder in die 
Hauptstadt zurückzukehren.

goEast nimmt Regisseurinnen 
in den Blick

Szenen aus Márta Mészáros‘ Spielfilm-
debüt «Das Mädchen» aus dem Jahre 1968. 
«Das Mädchen» bildete den eindrucksvollen 
Auftakt der Hommage, die die 17. Ausgabe 
des goEast-Festivals (26.4.-2.5.2017) der 
ungarischen Regisseurin in diesem Jahr 
ausrichtete. GoEast, seit vielen Jahren wich-
tigste Plattform für Filme aus Mittel– und 
Osteuropa, stellte diesmal das Oeuvre von 
Regisseurinnen in den Mittelpunkt. Es hätte 
keinen besseren Ehrengast geben können 
als Márta Mészáros.

Sie ist eine Pionierin des osteuropäischen 
Films, war die erste Frau, die in ihrer Heimat 
einen drehen konnte. Zuvor hatte sie zahlrei-
che Dokumentationen inszeniert. Für sie sei 
es immer wichtig gewesen, sowohl Spiel– als 

auch Dokumentarfilme zu machen, betont 
sie im Gespräch mit der Deutschen Welle 
in Wiesbaden: «Die Geschichte Osteuropas 
ist ziemlich kompliziert», sagt Mészáros und 
zählt die zahlreichen politischen Umbrüche 
in der jüngeren ungarischen Geschichte auf: 
«Zweiter Weltkrieg, Horthysmus, sanfter 
Kommunismus, die Zeit unter János Kádár 
etc.»

Márta Mészáros: «...mit echten 
Menschen in Kontakt treten.»

Filme über die Gegenwart zu machen, 
so Márta Mészáros, sei für sie deshalb 
ohne ihre dokumentarischen Arbeiten 
gar nicht denkbar gewesen: «Man muss 
mit echten Menschen in Kontakt gewesen 
sein, um Geschichte zu verstehen.» Im 
Gegensatz zu ihren männlichen Kollegen, 
Regisseuren wie Miklós Jancsó und Istvan 
Szabo, die über die Geschichte große phi-
losophische Tableaus gedreht hätten, habe 
sie sich eher unmittelbar zu den Menschen 
hingezogen gefühlt. Mittlerweile kann die 
86-Jährige, die immer noch aktiv ist, auf 
ein sechs Jahrzehnte währendes Filmschaf-
fen zurückblicken.

Mészáros vereinigt in ihren Spielfilmen 
auf einzigartige Weise persönliches Schick-
sal und offizielle Geschichtsschreibung. In 
ihrem Werk kommt Privates und Politisches 
zusammen, inhaltlich wie ästhetisch. Das 
hat seinen Grund.

Geboren 1931, nehmen ihre Eltern sie 
1936 mit in die Sowjetunion – Ungarn steht 
dem Nationalsozialismus nah. In der Kirgisi-
schen Sozialistischen Sowjetrepublik soll der 
Vater eine Kunstakademie aufbauen, doch er 
gerät in das Fadenkreuz der stalinistischen 
Säuberungen. Der Vater wird hingerichtet, 
die Mutter stirbt kurz darauf in einem Kran-
kenhaus.

Die privaten Schicksalsschläge finden 
sich in ihren Filmen wieder

Das junge Waisenkind wird von einer 
Pflegemutter erzogen, mit ihr kehrt sie nach 
dem Zweiten Weltkrieg nach Ungarn zurück. 
In Moskau studiert Mészáros dann in den 
1950er Jahren Film und beginnt Kurz– und 
Dokumentarfilme zu inszenieren. Erst später 
kommt sie zum Spielfilm. In ihren Arbeiten 
kommt die Regisseurin dann immer wieder 
auf die eigene Biografie zurück: Kinder, die 
ihre Eltern suchen, Adoptionen, Protagoni-
sten, die unter politischen Druck geraten, 
Frauen auf der Suche nach Identität – das 
waren und sind ihre Themen bis heute.

Insbesondere auf die Rolle der Frau in 
der Gesellschaft habe sie mit ihren Filmen 
blicken wollen, erzählt die Regisseurin in 
Wiesbaden: «Neben den sozialen Fragen 

hat mich immer interessiert: Warum ist 
ausgerechnet in Ungarn das Frauen– und 
Familienbild so extrem konservativ?» Das 
sei selbst in den Nachbarländern Polen 
oder Tschechien nicht so. Erst neulich habe 
Präsident Viktor Orbán noch gesagt, dass 
Frauen nicht regieren sollten, weil ihnen 
dazu die Kraft fehle.

Vielfältige Gründe für konservatives 
Familienbild

Und warum ist das so? Mészáros hat 
da nur Vermutungen: «Das Familienbild 
in Ungarn ist sehr feudalistisch geprägt.» 
Auch die ungarische Sprache spiele eine 
große Rolle, die eine sehr spezielle sei, ohne 
Anbindungen an andere Sprachräume. «Es 
gibt nur wenige Übersetzungen in andere 
Sprachen – von Deutschland einmal abge-
sehen, wo große Autoren wie Imre Kertész 
oder Péter Nádas viel übersetzt worden 
sind.» Auch die 150-jährige Herrschaft unter 
dem Osmanischen Reich spiele eine Rolle. 
Durch all diese Einflüsse hätten viele Ungarn 
eine Art Komplex entwickelt, mit einem sehr 
aggressiven Unterton. 

Wohl selten hat es im 20. Jahrhundert 
ein Werk eines europäischen Filmkünstlers 
gegeben, bei dem die eigene Biografie so 
eng mit der Geschichtsschreibung verknüpft 
und dann auf die Leinwand gebannt worden 
ist wie bei dieser ungarischen Regisseurin. 
Auch ästhetisch hat Márta Mészáros in ihren 
Filmen die Verschmelzung von Realität und 
Fiktion weit vorangetrieben: Sie vermischte 
Spielszenen mit Dokumentarischem, stellte 
fiktive Sequenzen und Wochenschaumate-
rial nebeneinander.

Die legendäre Tagebuch-Trilogie 
der Márta Mészáros

Besonders deutlich wird das in der so-
genannten «Tagebuch-Trilogie», drei Spiel-
filmen, die in den Jahren zwischen 1984 
und 1990 entstanden sind und in denen 
die Regisseurin das eigene Leben und das 
ihrer ungarischen Heimat zu einem einzig-
artig dichten Erzählteppich zusammenwebt: 
«’Tagebuch für meine Kinder’, ‘Tagebuch für 
meine Lieben’ und ‘Tagebuch für meinen 
Vater und meine Mutter’ sind ebenso lei-
denschaftliche wie kritische Studien über die 
Entwicklung einer jungen Frau im Rahmen 
einer Gemeinschaft und Nation und zugleich 
Autobiografie, Bekenntnis, Dokument und 
historisches Quellenmaterial», fasst die 
Mészáros-Spezialistin Catherine Portuges 
von der University of Massachusetts die 
Trilogie der Regisseurin zusammen.

Die Filme von Márta Mészáros werden 
weltweit bei Festivals ausgezeichnet. So 
gewinnt sie 1975 den Goldenen Bären 

bei der Berlinale, ein Silberner sowie die 
Berlinale-Kamera kommen später hinzu. 
Auch in Cannes, Venedig, San Sebastian, 
Moskau und im tschechischen Karlsbad 
sammelt sie Preise.

In ihrer Heimat dagegen findet sie kaum 
Anerkennung. Man habe sie als Bedro-
hung empfunden, meint die Regisseurin:  
«Ich kam nach dem Krieg aus Russland, das 
hat viele irritiert, das hatte für manche etwas 
Geheimnisvolles.» Im Ausland seien ihre 
Filme wesentlich mehr geschätzt worden: 
«Erst als es weltweit Preise gab, hat man 
mich in Ungarn akzeptiert.»

Keine Feministin – die Rolle der Frau 
aber stets im Blick

Auch wenn Mészáros sich ganz bewusst 
nicht als feministische Filmemacherin 
sieht, so hat das Beharren auf weiblicher 
Unabhängigkeit, sichtbar in den starken 
und selbstbewussten Protagonistinnen in 
ihren Filmen, viele männliche Zuschauer 
irritiert. Márta Mészáros hat vieles vor-
weggenommen, was erst Jahre später 
Einzug hielt im europäischen Kino der 
Regisseurinnen.

Es ist keine Übertreibung, wenn man 
feststellt, dass Márta Mészáros, diese 
filmische Chronistin ihrer Heimat, eine 
Jahrhundertgestalt des europäischen Ki-
nos ist. Heute gehört die Regisseurin, die 
1968 mit «Das Mädchen» ein so furioses 
Spielfilmdebüt hinlegte, zweifellos zu den 
ganz großen Geschichtenerzählerinnen und 
Filmemacherinnen des Kontinents.
DW.DE. 02.05.2017

GOEAST-FILMFESTIVAL

AUF DER SUCHE NACH DEN ELTERN:  
DIE REGISSEURIN MÁRTA MÉSZÁROS
Sie war Ehrengast des goEast-Filmestivals: die ungarische Regisseurin Márta Mészáros. Die inzwischen 86-jährige Filmemacherin ist eine Pionierin des 
osteuropäischen Kinos – und hatte in Wiesbaden viel zu erzählen.

Der zweite “Tagebuchfilm”, “Tagebuch für meine Lieben” (1986). Marta Mészáros ist heute mit 86 Jahren immer noch im Filmberuf aktiv.

 ◾ Ehrengast, m – почётный гость

 ◾ zurückkehren – возвращаться

 ◾ Spielfilm, m – художественный фильм

 ◾ Filme drehen – снимать фильмы

 ◾ unmittelbar – непосредственно

 ◾ ausgerechnet – именно

 ◾ Frauen- und Familienbild, n – взгляд  

 общества на роль женщины и семьи

 ◾ eng verknüpft – плотно связано

 ◾ selbstbewusst – уверенный в себе;  

 самоуверенный

 ◾ Geschichtenerzählerinnen, pl –  

 рассказчицы

Über die Regisseurin Márta Mészáros hat 
die Leiterin des goEast-Festivals Gaby 
Babić in der Zeitschrift «Frauen und Film» 
ein Essay verfasst. In der Ausgabe mit 
dem Titel «Aufbruch der Regisseurinnen 
der 60er» (Heft 68) schreiben Autorinnen 
über Regisseurinnen wie Agnès Varda 
und Vera Chytilová, erschienen im Stro-
emfeld Verlag, ISBN 9783866002685. 

Bild: pixabay.com

SPRACHTANDEM

AUFRUF ZUM AUSTAUSCH
Deutsch, Russisch oder Kasachisch? Das Sprachtandem beruht auf Austausch. In zwangloser Atmosphäre Sprachen üben, Land und Leute kennen-
lernen, vielleicht sogar Freundschaften schließen. Die DAZ will Sprachenlerner dabei unterstützen. Wie das funktioniert, erfährst du im Folgenden.  
Ein Aufruf zum Austausch.

 ◾ Aufruf, m – призыв

 ◾ Sprachtandem, n – языковой тандем

 ◾ Streifzug, m – зд.: прогулка; экскурсия

 ◾ Welten davon entfernt – перен.: быть  

 бесконечно далеким от чего-л.

 ◾ stolpern – спотыкаться (зд. перен.)

AUS DEM ARCHIV
In der Deutschen Allgemeinen Zeitung wurde 1996 ein Sprachführer veröffentlicht: Russisch – Kasachisch – Deutsch. Das Wörterbuch wur-
de in einer Reihe von Auszügen in aufeinander folgenden Ausgaben gedruckt und deckt, in Themen geordnet, nützliche Bereiche des Alltags 
ab. So kann man auf Kasachisch den Einkauf machen, auf Deutsch kochen und auf Russisch zum Sport gehen. In der Ausgabe 39 der DAZ vom  
28. September 1996 sind Wörter und Phrasen aufgelistet, mit deren Hilfe man eine dreisprachige Reise machen kann. Weil die Ausdrücke nicht veraltet 
sind, hier ein lesenswerter Blick ins Archiv der DAZ.

Auch die Stadt spricht. Doch lebende Menschen können antworten.

TANDEM-ANZEIGE  
DANIEL

Mein Name ist Daniel und ich arbeite 
bis Juli 2017 in Almaty. Für diese Zeit 
suche ich einen Tandempartner oder 
eine Tandempartnerin, um mein Rus-
sisch zu verbessen. Ich schätze, mein 
Sprachniveau ist B1. Es wäre schön, sich 
mit jemandem regelmässig treffen und 
plaudern zu können! 

Меня зовут Даниэль и я работаю в 
Алмате до Июля. Ищу тандем-партнер 
в это время, чтобы совершенствовать 
мой русский.

Считаю что мой языковой уровень -  
B2. Было бы приятный, если регуляр-
но могу встретить кто-нибудь, чтобы 
общаться.

d.wachholbinger@gmail.com 
+77762464498 | WhatsApp

http://daz.asia/blog/aufruf-zum-austausch/
http://daz.asia/blog/aus-dem-archiv/
http://daz.asia/blog/tandem-anzeige-daniel/
http://daz.asia/blog/aufruf-zum-austausch/
http://daz.asia/blog/aufruf-zum-austausch/
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ЛИЧНОСТЬ

ЛУЧШИЙ ЗНАТОК ФЛОРЫ ВОСТОЧНОЙ АЗИИ
Карл Иванович Максимович –Трейблут – происхождение фамилии Максимович неизвестно – родился 11 ноября 1827 года в г.Туле (умер  
4 февраля 1891 г. в Санкт-Петербурге). Ботаник, географ, систематик растений, путешественник и исследователь Дальнего Востока и 
Японии, академик Императорской Академии наук (1868 г.). Тайный советник, лютеранского вероисповедания. Имя Максимовича входит в 
созвездие имен виднейших ботаников мира.

Виктор Гохнадель

Отец будущего ученого – Иван (Ио-
ганн) Христофорович фон Трейблут, 
чиновник, губернатор Тульской губернии 
(1827–1829 гг.), тайный советник, лю-
теранского вероисповедания. Большой 
любитель и знаток природы, сумевший 
вселить в сына любовь к рисованию 
растений с натуры. Мать также немка. 
Начальное образование Карл получил 
в Анненшуле (Annen Schule, считалась 
одной из лучших в империи и давала под-
готовку для поступления в университет). 
Владел прекрасно немецким, француз-
ским и английским языками. 

В 1845–1850 гг. учился в Дерптском 
университете медицины и ботаники под 
руководством А.А.Бунге, который по 
достоинству оценил своего любимого 
ученика и по окончании им курса оставил 
помощником. В 1852 г. был назначен на 
должность консерватора в Петербург-
ский Императорский ботанический сад. 
В этом же году Карл Иванович совершил 
совместно с А.А.Бунге и Ф.Б.Шмидтом 
свою первую научную поездку по Русской 
Прибалтике (Лифляндия). 

По поручению Ботанического сада в 
1853 г. Максимович отправился в кру-
госветное плавание на фрегате «Диа-
на» по маршруту Кронштадт – Бразилия 
(Рио-де-Жанейро) – Чили (Вальпарайзо) –  
Сандвичевы о-ва (Гонолулу) – бухта Де-
Кастри, в которую корабль вошел из-за 
начавшейся войны России с Англией и 
Францией. 

11 июля 1854 г. фрегат «Диана» 
потерпел крушение вблизи японских 
островов. Здесь Карл Иванович впервые 
увидел и полюбил дальневосточную при-
роду, изучению которой посвятил почти 
всю свою жизнь. 

С 1854 по 1857 гг. Максимович из-
учал Приамурский и Уссурийский края, в 
которых был первым русским ботаником. 
Из этой экспедиции Максимович при-
вез богатейший гербарий и коллекцию 
живых растений, поступившие в Бота-
нический сад и Академию наук. Плодом 
поездки явился классический труд 
«Первенцы Амурской флоры» (Primitiae 
Florae Amurensis, 1859 г.). В данной ра-
боте приведено 987 видов цветковых и 
споровых растений, в том числе описано 
много новых видов и даже родов; в этой 
же работе Максимович дал ботанико-гео-
графический и физико-географический 
очерки изученной территории. Труд этот 
был увенчан полной Демидовской пре-
мией (1859 г.).

В 1859 г. Карл Иванович отправился во 
второе путешествие на Дальний Восток 
через Сибирь для продолжения ботаниче-
ских исследований Амурского края и из-
учения флоры Северной Японии. Выехав 
из Петербурга 15 марта, Карл Иванович  
1 мая был в Сретенске на р. Шилке, от-
куда должно было начаться речное пла-
вание. 13 июня он достиг Амура. 

В Благовещенске получил от китай-
ских властей вид для свободного плава-
ния по р. Сунгари в китайских пределах. 
По этой реке, несмотря на все природные 
трудности и препятствия со стороны 
китайских чиновников, ему удалось 
подняться за 18 дней на 250 верст. Вы-
нужденное возвращение назад произо-
шло из-за постоянного нападения на его 
лодки со стороны местного китайского 
населения. 

Вторую половину августа и начало 
сентября Карл Иванович посвятил из-
учению р. Уссури, сделав по ней около 
400 верст пути. 

13 сентября Максимович отправился 
из Хабаровска в Николаевск с целью 
сесть на какое-нибудь судно и пробрать-
ся в залив Де-Кастри. Совершив плавание 
в 1100 верст по Амуру, ученый 2 октября 
прибыл в Николаевск. Но зимой 1860 г. 
ему пришлось вернуться в Хабаровск. 

16 февраля Максимович выступил в 
дальний путь с обозом из восьми саней, 
запряженных лошадями, в сопровожде-
нии четырех проводников. На станции 
Бусеевой дождались весны и в начале 
мая двинулись в дальнейший путь по 
р. Уссури и ее притоку Лифудину. Лето 
ученый провел, исследуя береговую по-
лосу Тихоокеанского побережья, плавая 
на лодках и военных судах российского 
флота. Разведал короткий путь через 
перевал к морю, составил общую карту 
Сихотэ-Алинского хребта. 

В начале сентября Карл Иванович 
закончил работу в русских пределах 
Дальнего Востока и отправился в Япо-
нию, в Хакодате. Ученый хотел сравнить 
растительный мир Приморья и Хоккайдо, 
который был в то время совершенно не 
изучен. 

Осень 1860 и весь 1861 г. он провел в 
экскурсиях в окрестностях Хакодате, про-
изводя исследования в районе доступной 
в то время для европейцев 30-верстной 
полосе вокруг города. Необходимо за-
метить, что путешествовать в Японии в 
то время Карлу Ивановичу было небез-
опасно из-за отношения к иностранцам 
властей и междуусобных смут. Собран-
ные им коллекции он вынужден был 
переправлять в Шанхай. Максимовичу 
первоначально помогал расшифровы-
вать японские названия местностей и 
растений Михаил Альбрехт (М. Albrecht), 
врач российского консульства в Хакода-
те (1858–1864 гг.), который сам собрал 
значительную гербарную коллекцию в 
окрестностях города, переданную им 
впоследствии Максимовичу. По его сбо-
рам Карл Иванович описал несколько 
новых видов и один из них назвал его 
именем – Rhododendron Albrechti. 

Все собранное и привезенное из Япо-
нии Максимовичем – это дело исключи-
тельно его энергии, распорядительности 
и смелости. Посетив в 1862 и 1863 гг. 
порты и города Японии, открытые для 
европейцев, ученый завязал отношения 
с местными садоводами и торговцами 
растений и через их посредство добыл 
массу редких и новых для науки живых 

растений. Кроме того, для Максимовича 
собирал растения его слуга японец Чо-
носки, посетивший по поручению Карла 
Ивановича ряд мест на о. Ниппон.

11 февраля 1864 г. Максимович поки-
нул Японию и, следуя вокруг мыса Доброй 
Надежды, посетив на пути некоторые 
острова и Англию, прибыл в Петербург 
10 июля 1864 г. 

«Есть много западных ученых, изучав-
ших японскую флору, но, вероятно, нет 
ни одного, который бы так внимательно 
и подробно работал в этой области, как 
русский Максимович. Когда мы изучаем 
ботанику своей страны и читаем работы 
Максимовича, мы бессознательно пере-
живаем приятное чувство гордости, по-
тому что изложение его и сделанные 
выводы отличаются ясностью и опреде-
ленностью…» (К. Миябэ, СПФ А РАН ф. 82, 
оп.1, № 62, с.3).

За три года с лишним работы в 
Иокогаме, Хоккайдо и Нагасаки Карл 
Иванович оставил, по словам Миябэ, 
«бессмертную память в японской науке» 
(там же, с.1). За Максимовичем закре-
пилась слава основателя ботанической 
науки в Японии, учителя первого япон-
ского ботаника Макино Томитаро, автора 
флоры Японии. 

Из этого путешествия Максимович 
вывез богатейшие коллекции, в том 
числе живых растений, весьма обо-

гативших оранжереи Ботанического 
сада; из Японии он привез около 2500 
видов растений. Разбору этой огромной 
коллекции он посвятил всю оставшую-
ся жизнь, причем для ознакомления с 
гербарными материалами по Японии и 
вообще Восточной Азии несколько раз 
ездил за границу. Постепенно Макси-
мович стал лучшим знатоком флоры 
Восточной Азии. Максимович обладал 
талантом прекрасного рисовальщика. 
Многие новые растения, описанные 
им, иллюстрированы превосходными 
рисунками.

Результатом систематических работ 
Максимовича над этой флорой явились 
публикации «Диагнозы новых растений 
Японии и Маньчжурии» и «Диагнозы но-
вых азиатских растений». В Японии все 
работы Максимовича высоко ценятся; 
в связи с 100-летием со дня рождения 
Карла Ивановича (в 1928 г.) они, как 
ставшие библиографической редкостью, 
были переизданы. 

В 1869 г. Карл Иванович был назна-
чен на должность главного ботаника 
Петербургского Ботанического сада и 
заведующего гербарием. Он увлекся 
флорой Восточной и Центральной Азии, 
в самом разгаре своей научной деятель-
ности заболел, простудившись во время 
своей ежедневной прогулки пешком из 
Ботанического сада в Академию наук, 
которые он совершал в течение многих 
лет во всякую погоду. Похоронен на 
Смоленском евангелическом кладбище 
в Петербурге. Надгробие Максимовича 
утратило крест, который был разбит 
вандалами. 

«Не кабинетный только ученый, обла-
давший громадной эрудицией, но много 
и долго работавший в величественном 
храме природы, разносторонне образо-
ванный, замечательный путешественник 
с широким, ясным взглядом, неутоми-
мый работник, точный и тщательный, 
Максимович, одним из всех живущих 
ботаников соединял в себе данные, не-
обходимые для совершения поднятого 
им на себя подвига…» (П.П.Семенов-
Тян-Шанский). 

Карл Иванович описал 42 рода рас-
тений, более 70 видов растений носят 
его имя. В его честь назван Максимовича 
хребет (Приморский край, Сихотэ-Алинь).  
К 175-летию со дня рождения ученого 
(в 2002 г.) во Владивостоке учрежден 
ботанический журнал «Maximowiczia». 

Орех манчжурский. Плод. Иллюстрация 
из работы К.И.Максимовича Diagnoses 
des nouvelles plantes du Japon et de la 
Mandjourie, 1873.

Карл Иванович Максимович. Клён Максимовича (Acer maximowiczianum).

Юрий Попов

Даниил Гранин считает, что о своем 
герое ему ничего не надо было выду-
мывать, все основано на подлинных до-
кументах, беседах с героем. С «Зубром» 
встречался и А.Солженицын, записал 
часть странствий Тимофеева–Ресовского 
для своего «Архипелага ГУЛАГа».

…После осуждения «невозвращенец» 
Тимофеев–Ресовский оказался в Карла-
ге. Факт малоизвестный. Я обратился в 
Центр правовой статистики и информа-
ции при прокуратуре Карагандинской 
области и в ответ получил ксерокопию 
карточки осужденного (форма № 2). На-
шлись и свидетельства самого «Зубра».

Я попытался проследить путь 
Н.В.Тимофеева–Ресовского из Москвы в 
Карлаг и обратно: «Форма № 2. Личное 
дело № 326030. Наименование лагеря –  
Карлаг МВД. 1. Фамилия – Тимофеев–
Ресовский. 2. Имя и отчество – Николай 
Владимирович. 3. Год и место рождения –  
1900 г., Москва. 4. Соц. происхождение – из 
служащих. 5. Национальность – русский, 
подданство СССР. 6. Образование – выс-
шее. 7. Бывшая партийность – беспартий-
ный. 8. Место жительства – г. Берлин-Бухе 
(Германия). 9. Профессия – не указана. 
10. Специальность – не указана. 11. Аре-
стован 9.10.45 г. Первым отделом 2-го 
Управления НКГБ СССР. 12. Следствен-
ный (за кем числится) – не заполнено.  
13. Кассационный – не заполнено. 14. Кем 
осужден – Военной коллегией Верховного 
суда Союза ССР. 15. Когда – 04.07.46 г. по 
статье УК 5В-Iа. Срок – 10 лет. 16. Начало 
срока – 08.10.45 г., окончание – 08.10.55 г. 
17. Изменение срока, новый конец срока – 
не заполнено. 18. Когда и откуда прибыл –  
15.08.46 г. из Петропавловска. 19. Где  
находится, наименование подразделе- 
ния – Карабас с 15.08.46 г. по 29.08.46 г.».

Можно думать, что Тимофеев–Ре-
совский был направлен в Казахстан не 
случайно. Карлаг был одним из трех спе-
циальных сельскохозяйственных лагерей 
МВД СССР, где находилась сельскохозяй-
ственная опытная станция (СХОС) и где 
ученый, как генетик, мог быть весьма 
полезным. Но применить свои знания 
Тимофееву–Ресовскому не пришлось.

«Карабас, лагерную пересылку под 
Карагандой, имя которой стало нарица-
тельным, за несколько лет прошло пол-
миллиона человек. Пересылка состояла из 
глинобитных низких бараков с земляным 
полом. Каждодневное развлечение было 
в том, что всех выгоняли с вещами наружу 
и художники белили пол и даже рисовали 
на нем коврики, а вечером зеки ложились 
и боками своими стирали и побелку, и 
коврики. Карабас изо всех пересылок 
достойнее других должен был стать му-
зеем, но, увы, уже не существует: на его 
месте – завод железобетонных изделий» 
(А.Солженицын, «Новый мир», 1983, № 10).

У «Зубра» даны, возможно, более 
точные цифры о количестве заключенных 
в Карабасе. «Один мой приятель – ему 
очень повезло – попал в центральную бух-
галтерию на Карабасе. Карабас – это же-
лезнодорожная станция под Карагандой, 
пересылка Карлага. Он рассказывал, что 
за 1946 год, за один год, в один Карлаг 
было 989 тысяч поступлений. А Карлаг 
был не самый крупный» (Н.Тимофеев–Ре-
совский. Воспоминания. М., 1995).

После двухнедельного пребывания в 
Карабасе Н.Тимофеев–Ресовский по этапу 
отправлен в Самарское отделение, куда 
прибыл 31 августа 1946 года. «Нас втол-

кнули в барак, в котором нам полагалось 
быть, в Самарском отделении Карлага, и 
тут сразу набросились урки. Был в нашей 
группе старичок, такой прилично одетый 
старичок. И на него набросились разде-
вать, разувать. И на меня накатило. Ну, 
злость накатила такая, что спасу нет.  
Я, несмотря на то, что на ногах недоста-
точно крепко стоял, вспомнил все-таки 
остатки джиу-джитсу, какие знал. На 
первого урку просто прыгнул и двумя ку-
лаками ему в морду, в прыжке вот таким 
образом: с двух сторон по двум скулам 
кулаками. Вообще эта штука ужасная. 
Но я-то был очень ослабши. Он, конечно, 
свалился без сознания, но ничего, не сдох, 
слава Богу. Затем я второму в причинное 
место ногой сразу угодил. Он завыл, как 
шакал, а остальные разбежались. И вдруг 
голос с нар: «Ну-ка подойди, браток, 
сюды!». Оказался медвежатник, уркаган… 
И мы с ним очень подружились. Благодаря 
этому потом, когда я совсем уже дошел, 
ни один урка меня не тронул…» .

В Самарском отделении «Зубр» нахо-
дился по 18 ноября 1946 года. На каких ра-
ботах был, чем занимался, скажу довольно 
поверхностно из-за отсутствия докумен-
тов. Сошлюсь на бывшего заключенного 
Анатолия Макаровича Карпенчука, 1924 го- 
да рождения, с которым я встречался в 
Караганде в 1990 году. Мой собеседник 
вспоминает: «На Самарское отделение я 
попал в 1945 году. Зеки занимались про-
кладкой арыков для орошения. Началь-
ником отделения был Волков, агроном по 
образованию. Пробыл я в Самарке до кон-
ца 1945 года, потом перевели в Долинку. 
Однажды В.Хвалынский, ветеринарный 
работник, сообщил, что видел в Самарке 
известного генетика Тимофеева-Ресов-
ского. Он копал арыки, те, что начинал 
и я в 1945 году. Кстати, эта поливальная 
зековская система работоспособна и ис-
пользуется совхозом «Самарский»…».

Некоторые события своей самарской 
эпопеи ученый рассказал А.Солженицыну. 
«На лагпункте Самарка в 1946 году дохо-
дит до самого смертного рубежа группа 
интеллигентов: они изморены холодом, 
голодом, непосильной работой – и даже 
они лишены сна, спать им негде, бараки-
землянки еще не построены. Идут они 
воровать? Стучать? Хнычут о загубленной 
жизни? Нет. Предвидя близкую, уже не 
в неделях, а в днях смерть, вот так они 
проводят свой последний бессонный 
досуг, сидя у стеночки. Тимофеев–Ре-
совский собирает из них семинар, и они 
спешат обменяться тем, что одному из-

вестно, а другим – нет. Отец Савелий – о 
«непостыдной смерти», священник из 
академистов – патристику, униат – что-то 
из догматики и каноники, энергетик – о 
принципах энергетики будущего, эко-
номист – как не удалось, не имея новых 
идей, построить принципы советской эко-
номики. Сам Тимофеев–Ресовский расска-
зывает им о принципах микрофизики. От 
раза к разу они не досчитываются участ-
ников: те уже в морге…» (А.Солженицын, 
«Новый мир», 1988, № 11).

Между тем А.Завенягин, директор Маг-
нитки, потом Норильского комбината, за-
меститель наркома внутренних дел СССР, 
дал задание отыскать ученого. В особо 
секретной зоне Тимофеев–Ресовский 
должен был разрабатывать специальные 
темы по радиационной биогеоценологии. 
Как пишет Гранин, Завенягин добился 
своего. «Зубра» отыскали в Самарке. 
Был он в тяжелом состоянии, обессилен-
ный, с последней стадией пеллагры. Он 
умирал… Его положили в сани и повезли 
на станцию, сто пятьдесят километров 
предстояло скрипеть при лютом морозе. 
К тому же на прощание уголовники, те са-
мые, что, возможно, возлюбили его за бас, 
за разбойные песни, вырезали бритвой 
спинку его суконного бушлата. Все равно 
доходит профессор, доедет мертвяком, 
так что же добру пропадать, из сукна 
теплые портянки выйдут… На станции 
погнали в вошебойку, у него сил идти не 
было, потащили на рогоже.

Опять Карабас, опять знакомый са-
манный барак. Ученый ждал отправки 
до 29 ноября, пробыв на пересылке де-
вять дней. Они своеобразно врезались в 
память смертельно больного человека.  
«В Карабасе помкомендант был из урок, 
из таких, у которых скоро кончается срок. 
Ведь у нас в сталинские времена было за-
мечательно. Страшные уголовники, урки, 
хуже зверей всяких, они редко получали 
больше трех лет, иногда пять лет. Потом 
выходили, полгода, год, смотря как по-
везет, потом опять возвращались… И их 
все ненавидели, конечно. За время моего 
пребывания в лагерях вышло на волю три 
таких помкоменданта, и никто из них из 
Карабаса не уехал. Двое кончили одина-
ково – в толпе при подходящем поезде 
сталкивают под поезд. Третьего потом 
зарезали в сумерках…».

Наступил день этапа. В карточке уче-
та заключенного Н.Тимофеева–Ресовско-
го писарь Т.Куликов заполнил последнюю 
20 строку: когда, куда выбыл – 29 ноября 
1946 г., г. Москва, Бутырская тюрьма 9-го 

управления МВД. В общей сложности под 
надзором Карлага Тимофеев–Ресовский 
находился 107 дней. Восемьдесят из 
них пришлось на Самарское отделение, 
двадцать четыре – на Карабас, три – на 
перемещения между ними.

В Москву поезд с арестантами шел три 
недели. Детали описаны весьма драма-
тично тем же Солженицыным. Вместе с 
«Зубром» подневольное путешествие в 
Карлаг и обратно совершил один из его 
ближайших сподвижников по работе в 
Германии Сергей Романович Царапкин. 
В Карлаге ему относительно повезло. Он 
оказался в центральном отделении лаге-
ря в Долинке, где «устроился лаборантам 
по медицинским анализам».

Скоро Н.В. Тимофеев – Ресовский ока-
зался в секретной лаборатории «Б» МВД 
СССР города Сунгуль Челябинской об-
ласти. С группой ученых, среди которых 
были и трофейные ученые из Германии, 
продолжил свои исследования в об-
ласти экспериментальной генетики. 19 
июня 1947 года Н.В.Тимофеев-Ресовский 
отправил письмо в Германию, где оста-
вались жена и сын Андрей Николаевич 
Тимофеев – Ресовский (1927-2014). Через 
полтора года семья воссоединилась.

В заключение несколько фактов из 
прошлого и настоящего села Самарского, 
навсегда связанного с именем Тимо-
феева–Ресовского. Село расположено 
на левом берегу реки Нуры, в 110 км к 
юго-западу от Караганды. В 1911 году 
здесь появились первые дома крестьян-
переселенцев из Самарской губернии. 
Возник поселок на шестьдесят дворов 
с населением до четырехсот человек.  
В 1930 году село Самарское включили 
в систему Карагандинского лагеря. 
Крестьян переселили. Отделение Кар-
лага занималось выращиванием овощей, 
картофеля, разводили скот. В 1957 году 
отделение выведено из системы Карлага. 
На его базе создан совхоз «Самарский» 
с общей площадью угодий в 70 тыс. 
га. Село Самарское стало центральной 
усадьбой. В настоящее время админи-
стративный центр Самарского сельского 
округа Абайского района Карагандинской 
области с населением около тысячи чело-
век. Давно исчезли лагерные постройки и 
развалились саманные бараки, в одном из 
которых провел три месяца Н. Тимофеев– 
Ресовский, ставший теперь легендарным 
«Зубром» карагандинской степи.

Николай Владимирович Тимофеев–Ресовский с учениками.

КРАЕВЕДЕНИЕ

ЛЕГЕНДАРНЫЙ «ЗУБР» В СТЕПЯХ КАРАГАНДЫ
В 1987 году повестью «Зубр» ленинградский писатель Даниил Гранин извлек из небытия неординарную личность. Николай Владимирович 
Тимофеев–Ресовский (1900-1981 гг.) – советский гражданин, который двадцать лет (1925-1945 гг.) жил и работал в Германии, возглавляя 
отдел генетики и биофизики в Институте исследования мозга имени кайзера Вильгельма. Вскоре после окончания войны ученый был аре-
стован и осужден советскими репрессивными органами. Так произошло разлучение семьи. В Германии осталась его супруга Елена Алек-
сандровна Фидлер (1898-1973) и сын Андрей (1927 г.р.). Елена Александровна из семьи преподователей, основателей в Москве знаменитой 
лютеранской Фидлеровской гимназии.

 ◾ зубр – Wisent, m

 ◾ писатель – Schriftsteller, m

 ◾ пересылка – hier: Etappenstation, f

 ◾ проследить – verfolgen;  

 zurückverfolgen 

 ◾ наименование – Benennung, f;  

 Bezeichnung, f

 ◾ опытный – beschlagen; bewährt

 ◾ земляной пол – Erdboden, m

 ◾ поливальная система –  

 Bewässerungssystem, n

 ◾ сумерки – Dämmerung, f;  

 Dämmerstunde, f

 ◾ барак – Baracke, f; Lagerbau, m

Фото: uran.ru

http://daz.asia/ru/luchshij-znatok-flory-vostochnoj-azii/
http://daz.asia/ru/legendarnyj-zubr-v-stepyah-karagandy/
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Weiß hatte 2 Mal geschlagen – den sL auf f8 und einen Offizier auf f7. Dieser letztere 
Schlagfall konnte nur von g6 aus geschehen sein (von e6 aus unmöglich, weil der wB nach 
e6 nie hätte gelangen können). – Auf h8 stehend, konnte der wK zuletzt nicht gezogen 
haben, auch nicht der wL von b8 (illegales Schach für Weiß). Zuletzt musste Weiß also 
Be2-e4 gezogen haben, woraufhin das En-passant-Schlagen (de3: e.p.) möglich würde.
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von Peter Krystufek

Auf welches Feld muss 
noch der weiße König 
eingesetzt werden, dass 
Schwarz nun en passant 
schlagen darf?
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Die EXPO-Weltausstellung findet dieses Jahr unter dem Thema „Future Energy“ in Astana statt. Die dafür angefertigte Kugelkonstruktion am EXPO-Gelände ist insgesamt 100 Meter hoch 
und hat einen Durchmesser von rund 80 m. CG

FOTO DER WOCHE

Foto: Clara Momoko Geber

Das Institut für Auslandsbeziehungen (ifa) veranstaltet gemeinsam mit den Partnern 
Goethe-Institut Kasachstan und der Friedrich-Ebert-Stiftung einen Schreibwettbewerb, der 
sich an deutschsprachige NachwuchsjournalistInnen richtet. Die diesjährige Ausgabe wid-
met sich den Themen der EXPO2017 und findet in Astana statt. Es wird unterstützt von der 
Deutschen Botschaft in Astana. Die GewinnerInnen des Schreibwettbewerbs werden zur XI. 
Zentralasiatischen Medienwerkstatt (ZAM) in Astana eingeladen. Für die TeilnehmerInnen 
übernehmen die Veranstalter Übernachtungs– und Reisekosten.

Zu dem fünftägigen Workshop mit deutschen ReferentInnen werden Nachwuchsjournali-
stInnen aus Zentralasien mit sehr guten Deutschkenntnissen gesucht. Ebenso können sich 
Menschen aus dem deutschsprachigen Raum bewerben, die an Zentralasien interessiert sind 
und im Medien– und Publizistikbereich arbeiten. In Gruppen aus deutschen und zentrala-
siatischen Journalisten werden verschiedene Onlineformate produziert, die anschließend in 
der Deutschen Allgemeinen Zeitung (www.daz.asia) und auf den Homepages des Instituts 
für Auslandsbeziehungen (www.ifa.de) und des Goethe-Instituts Kasachstan veröffentlicht 
werden. Die zentralasiatischen TeilnehmerInnen profitieren von der journalistischen Er-
fahrung der deutschsprachigen TeilnehmerInnen, diese wiederum von der Sprach– und 
Landeskenntnis der Zentralasiaten.

Zeit: 11. Juni – 16. Juni 2017 | Ort: Astana, Kasachstan

Du möchtest gerne an der XI. Zentralasiatischen Medienwerkstatt in Astana teilnehmen? 
Dann sende uns einen aktuellen Lebenslauf und journalistische Text- oder Videobeiträge 
zu, die sich in deutscher Sprache mit dem Thema Energie der Zukunft beschäftigen.

Einsendeschluss ist der 07.05.2017

Bewerbungen und Rückfragen bitte an: boxler@ifa.de. Betreff: ZAM

XI. ZENTRALASIATISCHE MEDIENWERKSTATT FÜR 
NACHWUCHSJOURNALISTEN AUS ZENTRALASIEN 

UND DEUTSCHLAND – FOKUS: EXPO2017

http://daz.asia/blog/kniffel-schach-028/
http://daz.asia/blog/foto-der-woche-84/

